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Posudek diplomove prace Mikulase 8ryana 

Teatralita renesancniho tance: Francie 

Diplomova prace Mikulase 8ryana se ponekud lisr od beznych 

diplomovych praci vzniklych na katedFe divadelnr vedy. Jejrm tezistem 

totiz nenr vyklad, ale pFeklad. Mikulas 8ryan se teoreticky i prakticky 

zabyva renesancnrm tancem, a proto k tematu, ktere ho zajrma, 

pFistoupil jaksi z gruntu a nejprve pFelozil stezejnr praci, bez nrz nelze 

teatralitu renesancnrho tance studovat - traktat Thoinota Arbeaua 

Orchesographia, obsahujrci nejobsahlejsr sbrrku renesancnrch 

spolecenskych tancu ze 16. stoleU. PFeklad takoveho textu je ovsem 

odborna prace par excellence. Je k nr tFeba nejen znat jazyk, z nehoz se 

pFeklada (a to v pFlpade francouzstiny 16. stol. nenr jednoduche), ale i 

jazyk, do nehoz se pFeklada. NemysHm v tomto pFlpade na stylistiku, 

protoze sam Arbeu zadny velky stylista nenL Mam na mysli pFedevsrm 

odborne nazvoslovr tykajlci se hudby, hudebnrch nastroju a tance, ktere 

je komplikovano Um, ze sam Arbeau s termrny nepracuje pFllis 

systematicky a casta zustava jeho vyklad nejasny. Navic text, 

prospikovany citaty na nejruznejsrmi odkazy klade velke naroky na 

znalosti doboveho historickeho, spolecenskeho i literarniho kontextu. 

Arbeau casta odkazuje k antickym pramenum, z nichz nektere Oako 

Lukianovo De saltatione) znal zFejme velmi dobFe, jine mel spise z druhe 

ruky. Jak diplomant v komentaFlch dolozil, prace muze slouzit "i jako 

pFekvapive obsahly pramen k recepci antickeho tance v renesanci" (str. 

XIV). Stalo by zato v budoucnu toto zjisteni rozvest a konkretizovat. 

Mikulas 8ryan se podle meho soudu zhostil sveho ukolu vytecne. 

Jak svedci strucny, ale hutny Uvod (str. I-XVI), zorientoval se v originale, 

pFekladech i bohate literatuFe tak, ze mohl pFistoupit k pFekladu, kterY 

uveFejriuje jako bilingvu (str. 1- 208). Tim usnadriuje ctenaFi verifikaci 



sveho prekladu. Peclive vypracovane poznamky pod carou (bohuzel 

misty - patrne z technickych duvodu - trosku posunute) pomahaji 

porozumeni textu. Zaverecny glosar (str. I-XIII) je sice zamyslen jen jako 

pomocny text, kterY ma slouzit k lehcimu vyhledavani prekladu 

jednotlivych terminu tykajicich se nazvu tancu, tanecnich kroku aj., ve 

skutecnosti by vsak stacilo docela malo, aby se z neho stalo docela 

slusne pojednani. 

Oomnivam se, ze Bryanuv komentovany preklad vyhovuje vsem 

narokum, ktere klademe na diplomovou praci. Podtrhla bych jeste 

diplomantovu samostatnost na strane jedne a seri6znost, ktera se 

projevuje ve spolupraci s radou konzultantu, na strane druhe. Prace 

muze byt predmetem obhajoby. Navrhuji, aby byla klasifikovana 

znamkou vyborne. 
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